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XI

Questa nuova antologia propone lo studio degli antichi 
autori greci seguendo due diversi approcci:

1 Dentro l’opera, che off re una visione d’insieme organica e 
unitaria delle opere scelte;

2 Percorsi tematici, che mirano ad approfondire aspeĴ i 
signifi cativi della cultura greca rifl essi nella leĴ eratura.

TuĴ i i testi antologizzati sono a loro volta suddivisi in due 
tipologie:
– testo greco con note linguistiche ed esegetiche
– testo greco con traduzione italiana.

Nella prima tipologia i testi sono presentati secondo i seguenti 
criteri:
• breve premessa di informazione generale e 

contestualizzazione
• testo greco
• ampie note linguistiche ed esegetiche, distinte grafi camente, 

che esaminano il testo a più livelli (morfo-sintaĴ ico, lessicale, 
etimologico, semantico, stilistico, retorico, narratologico, 
metrico, ecc.) per garantire allo studente una leĴ ura semplice, 
effi  cace e quanto più possibile esauriente 

• analisi del testo, che evidenzia i possibili spunti di rifl essione 
(Leggiamo il testo)

• esercizi di analisi testuale (Lavoriamo sul testo).

La seconda tipologia è invece così articolata:
• breve premessa di informazione generale e 

contestualizzazione
• testo greco con traduzione italiana
• note esplicative
• Leggiamo il testo
• Lavoriamo sul testo.

Ogni autore viene presentato da un’Introduzione che lo 
inquadra nel suo contesto storico-culturale. Anche i Percorsi 
tematici sono aperti da un’Introduzione che ne presenta le 
principali caraĴ eristiche storico-culturali.
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Inoltre ogni sezione comprende numerosi strumenti dida  ici:

• Traduzioni a confronto, che permeĴ ono un’aĴ enta rifl essione 
sulle diff erenti modalità di interpretazione testuale

• Pagine critiche, traĴ e da studi signifi cativi, che forniscono 
agli alunni utili esempi di approccio metodologico ai testi

• Riscri  ure, che collegano i brani antologici a testi leĴ erari di 
altri autori, antichi o moderni, opportunamente introdoĴ i e 
contestualizzati, permeĴ endo ai ragazzi di conoscere meglio 
affi  nità e divergenze tra le varie realtà culturali

• Schede antropologiche, che spiegano specifi ci aspeĴ i sociali 
e culturali del mondo greco

• Zoom, che operano collegamenti interdisciplinari (inclusi i 
riferimenti al cinema e ad altri tipi di manifestazioni culturali) 
con ricco corredo iconografi co

• Analisi delle espressioni formulari dei brani omerici della 
prima tipologia (volume 1)

Alla fi ne delle sezioni relative ad ogni autore sono inserite 
Verifi che e prove stru  urate, che presentano un’ampia scelta 
di esercizi di analisi ed approfondimento, fi nalizzati anche 
alla preparazione per la terza prova dell’esame di Stato.

In coda ad ogni volume si trovano:

• Schede lessicali, che esaminano a più livelli (etimologico, 
semantico, storico, leĴ erario, ecc.) alcune sfere semantiche 

• Bibliografi a generale 

• Glossario di termini retorici, stilistici, narratologici

I volumi con testi poetici presentano inoltre un’Appendice 
metrica.

Confi diamo di avere off erto ai colleghi uno strumento 
ricco ed effi  cace, che possa rendere interessante lo studio 
degli autori greci.

M. P.    M.V.
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